
Ki-Teitzei Isaiah 60:1-22

The Light of Zion

Arise, shine, for your light has dawned; the presence of
the LORD has shone upon you! Behold! Darkness shall
cover the earth, and thick clouds the peoples; but upon
you the LORD will shine, and His Presence be seen over
you. And nations shall walk by your light, kings, by your
shining radiance.

וּכְבוֹדאוֹרֵ�כִּי בָאאוֹרִי(א) קוּמִי
הַחשֶֹׁ�. (ב) כִּי הִנּהֵזָרָחי"י עָלַיִ�

לְאֻמִּים ועְָלַיִ�ועֲַרָפֶליכְַסֶּה אֶרֶץ
י"י וּכְבוֹדוֹ עָלַיִ� ירֵָאֶה. (ג)יזְִרַח

לְנגַֹהּוּמְלָכִיםלְאוֹרֵ�והְָלְכוּ גוֹיםִ
.זַרְחֵ�

The “Zionists” Return—in style!

Raise your eyes and look about: they have all gathered
and come to you. Your sons shall be brought from afar,
your daughters like babes on shoulders. As you behold,
you will glow; your heart will throb and thrill— for the
wealth of the sea shall pass on to you, the riches of
nations shall flow to you. Dust clouds of camels shall
cover you, dromedaries of Midian and Ephah. They all
shall come from Sheba; they shall bear gold and
frankincense and shall herald the glories of the LORD. All
the flocks of Kedar shall be assembled for you, the rams
of Nebaioth shall serve your needs; they shall be
welcome offerings on My altar, and I will add glory to My
glorious House. Who are these that float like a cloud, like
doves to their cotes? Behold, the coastlands await me,
with ships of Tarshish in the lead, to bring your sons from
afar, and their silver and gold as well— for the name of
the LORD your God, for the Holy One of Israel, who has
glorified you.

(ד) שְׂאִי סָבִיב עֵיניִַ� וּרְאִי כֻּלָּם
נקְִבְּצוּ בָאוּ לָ� בָּניִַ� מֵרָחוֹק יבָאֹוּ

. (ה) אָזתֵּאָמַנהָוּבְנוֹתַיִ� עַל צַד
ורְָחַב לְבָבֵ�וּפָחַדונְהַָרְתְּתִּרְאִי

הֲמוֹן יםָ חֵיל גּוֹיםִכִּי יהֵָפֵ� עָלַיִ�
גְּמַלִּיםיבָאֹוּ לָ�. (ו) שִׁפְעַת

כֻּלָּםמִדְיןָ ועְֵיפָהבִּכְרֵיתְּכַסֵּ�
יבָאֹוּ זָהָב וּלְבוֹנהָ ישִָּׂאוּמִשְּׁבָא

וּתְהִ�ת י"י יבְַשֵּׂרוּ. (ז) כׇּל צאֹן
נבְָיוֹתיקִָּבְצוּ לָ� אֵילֵיקֵדָר

ישְָׁרְתוּנֶ� יעֲַלוּ עַל רָצוֹן מִזְבְּחִי
וּבֵית תִּפְאַרְתִּי אֲפָאֵר. (ח) מִי

אֵלֶּה כָּעָב תְּעוּפֶינהָ וכְַיּוֹניִם אֶל
אֲרֻבּתֵֹיהֶם. (ט) כִּי לִי אִיּיִם יקְַוּוּ

בָּרִאשׁנֹהָ לְהָבִיאתַּרְשִׁישׁוׇאֳניִּוֹת
בָניִַ� מֵרָחוֹק כַּסְפָּם וּזְהָבָם אִתָּם
לְשֵׁם י"י אֱ�הַיִ� ולְִקְדוֹשׁ ישְִׂרָאֵל

כִּי פֵאֲרָ�.

שָׂאֵהוּהַזֶּה אִם אָנכִֹי ילְִדְתִּיהוּ כִּי תאֹמַר אֵלַיבמדבר י"א:י"ב   (יב) הֶאָנכִֹי הָרִיתִי אֵת כׇּל הָעָם
הָאֲדָמָה אֲשֶׁר נשְִׁבַּעְתָּ לַאֲבתָֹיו.אֶת הַיּנֹקֵ עַלהָאמֵֹןבְחֵיקֶ� כַּאֲשֶׁר ישִָּׂא

Did I conceive all this people, did I bear them, that You should say to me, ‘Carry them in your

bosom as a nurse carries an infant,’ to the land that You have promised on oath to their fathers?
אַל יחְֶפָּרוּ.וּפְניֵהֶםונְהָָרוּתהלים ל"ד:ו'   (ו) הִבִּיטוּ אֵלָיו

Men look to Him and are radiant; let their faces not be downcast.

אֶל י"יוּפָחֲדוּאֶת י"י אֱ�הֵיהֶם ואְֵת דָּויִד מַלְכָּםהושע ג':ה' (ה) אַחַר ישָֻׁבוּ בְּניֵ ישְִׂרָאֵל וּבִקְשׁוּ
ואְֶל טוּבוֹ בְּאַחֲרִית הַיּמִָים.

Afterward, the Israelites will turn back and will seek the LORD their God and David their

king—and they will thrill over the LORD and over His bounty in the days to come.



: לאדם שמנושה מכל טובה, דרך ארץ כשהטובה באה לידו, נופל בו לומרר' יוסף קרא
לשון פחד.

A person who has been missing all goodness, when goodness finally reaches him it is natural for

him to be described as “in awe.”

הפך הצרה.זאת "רחב לבבך,":  והנה יהיה פחד מעורב עם שמחה.אבן עזרא

Anxiety will be mixed with the rejoicing, which is indicated by the words: “And your heart shall

be enlarged.” This is the opposite of צרה straits, distress.

יהָּ:בַמֶּרְחָבקָרָאתִי יּהָּ עָננָיִהַמֵּצַרתהלים פרק קיח (ה) מִן
יתרחבשהוא לטובתךאולי הוא לרעתך עד אח"כ שיתברר לךתפחד: תחלהמלבי"ם

מרוב השמחה.לבבך

Initially, you will be frightened lest it be to your disadvantage. Subsequently, when it becomes

clear that it is advantageous, your heart will “widen” out of joy.

“בכרה קלה” (ירמיהו ב':כ"ג)., וכןגמלים בחוריםמדין – הוגני מדין, הםבכרי:רש"י

They are young camels. Comp. (Jer. 2:23) "a swift young camel ".(בִּכְרָה)

ואֲַבִידָע ואְֶלְדָּעָה כׇּל אֵלֶּה בְּניֵ קְטוּרָה.ועֵָפֶר וחֲַנֹ�עֵיפָהבראשית כ"ה:(ד) וּבְניֵ מִדְיןָ
ואְַדְבְּאֵלוקְֵדָרנבְָיתֹלְתוֹלְדתָֹם בְּכרֹ ישְִׁמָעֵאל)י"ג ( ואְֵלֶּה שְׁמוֹת בְּניֵ ישְִׁמָעֵאל בִּשְׁמתָֹם

וּמִבְשָׂם.

Zion will dominate others

Aliens shall rebuild your walls, their kings shall wait upon
you— for in anger I struck you down, but in favor I take
you back. Your gates shall always stay open— day and
night they shall never be shut— to let in the wealth of
the nations, with their kings in procession. For the
nation or the kingdom that does not serve you shall
perish; such nations shall be destroyed. The majesty of
Lebanon shall come to you— cypress and pine and box—
to adorn the site of My Sanctuary, to glorify the place
where My feet rest. Bowing before you, shall come the
children of those who tormented you; prostrate at the
soles of your feet shall be all those who reviled you; and
you shall be called “City of the LORD, Zion of the Holy
One of Israel.” Whereas you have been forsaken,
rejected, with none passing through, I will make you a
pride everlasting, a joy for age after age. You shall suck
the milk of the nations, suckle at royal breasts. And you

(י) וּבָנוּ בְניֵ נכֵָר חמֹתַֹיִ� וּמַלְכֵיהֶם
ישְָׁרְתוּנֶ� כִּי בְקִצְפִּי הִכִּיתִי�

. (יא) וּפִתְּחוּרִחַמְתִּי�וּבִרְצוֹניִ
שְׁעָרַיִ� תָּמִיד יוֹמָם ולַָילְָה �א

חֵיל גּוֹיםִיסִָּגֵרוּ לְהָבִיא אֵלַיִ�
וּמַלְכֵיהֶם נהְוּגִים. (יב) כִּי הַגּוֹי

והְַמַּמְלָכָה אֲשֶׁר �א יעַַבְדוּ�
יאֹבֵדוּ והְַגּוֹיםִ חָרבֹ יחֱֶרָבוּ. (יג)

בְּרוֹשׁכְּבוֹד הַלְּבָנוֹן אֵלַיִ� יבָוֹא
יחְַדָּו לְפָאֵר מְקוֹםתִּדְהָר וּתְאַשּׁוּר

מִקְדָּשִׁי וּמְקוֹם רַגְלַי אֲכַבֵּד. (יד)
בְּניֵ מְעַנּיִַ�שְׁחוֹחַוהְָלְכוּ אֵלַיִ�

עַל כַּפּוֹת רַגְלַיִ� כׇּלוהְִשְׁתַּחֲווּ
מְנאֲַצָיִ� וקְָרְאוּ לָ� עִיר י"י צִיּוֹן

קְדוֹשׁ ישְִׂרָאֵל. (טו) תַּחַת הֱיוֹתֵ�
עֲזוּבָה וּשְׂנוּאָה ואְֵין עוֹבֵר

לִגְאוֹן עוֹלָם מְשׂוֹשׂ דּוֹרושְַׂמְתִּי�
חֲלֵב גּוֹיםִ ושְׁדֹויְנָקְַתְּ(טז)ודָוֹר.

ויְדַָעַתְּ כִּי אֲניִ י"יתִּינקִָימְלָכִים
מוֹשִׁיעֵ� וגְאֲֹלֵ� אֲבִיר יעֲַקבֹ.



shall know that I the LORD am your Savior, I, the Mighty
One of Jacob, am your redeemer.

Zion’s Wealth and Goodness

Instead of copper I will bring gold, instead of iron I will
bring silver; instead of wood, copper; and instead of
stone, iron. And I will appoint well-being as your
government, prosperity as your officials. The cry
“violence!” shall no more be heard in your land, nor
“wrack and ruin!” within your borders. and you shall
name your walls “victory” and your gates “renown.” No
longer shall you need the sun for light by day, nor the
shining of the moon for radiance [by night]; for the LORD
shall be your light everlasting, your God shall be your
glory. Your sun shall set no more, your moon no more
withdraw; for the LORD shall be a light to you forever,
and your days of mourning shall be ended. And your
people, all of them righteous, shall possess the land for
all time; they are the shoot that I planted, My handiwork
in which I glory. The smallest shall become a clan; the
least, a mighty nation. I the LORD will speed it in due
time.

זָהָבאָבִיאהַנּחְשֶֹׁתתַּחַת(יז)
ותְַחַתכֶסֶףאָבִיאהַבַּרְזֶלותְַחַת

הָאֲבָניִםותְַחַתנחְשֶֹׁתהָעֵצִים
ושְַׂמְתִּי פְקֻדָּתֵ� שָׁלוֹםבַּרְזֶל

ונְגְֹשַׂיִ� צְדָקָה. (יח) �א ישִָּׁמַע
שׁדֹ ושֶָׁבֶרבְּאַרְצֵ�חָמָסעוֹד

חוֹמתַֹיִ�ישְׁוּעָהבִּגְבוּלָיִ� וקְָרָאת
. (יט) �א יהְִיהֶ לָּ�תְּהִלָּהוּשְׁעָרַיִ�

וּלְנגַֹהּיוֹמָםלְאוֹרעוֹד הַשֶּׁמֶשׁ
לָ� והְָיהָ לָ� י"ייאִָירהַיּרֵָחַ �א

.לְתִפְאַרְתֵּ�עוֹלָם ואֵ�הַיִ�לְאוֹר
(כ) �א יבָוֹא עוֹד שִׁמְשֵׁ� ויִרֵחֵ�

לְאוֹר�א יאֵָסֵף כִּי י"י יהְִיהֶ לָּ�
ושְָׁלְמוּ ימְֵי אֶבְלֵ�. (כא)עוֹלָם

ועְַמֵּ� כֻּלָּם צַדִּיקִים לְעוֹלָם ייִרְשׁוּ
אָרֶץ נצֵֶר [מַטָּעַי] (מטעו) מַעֲשֵׂה
ידַָי לְהִתְפָּאֵר. (כב) הַקָּטןֹ יהְִיהֶ
לָאֶלֶף והְַצָּעִיר לְגוֹי עָצוּם אֲניִ י"י

.בְּעִתָּהּ אֲחִישֶׁנּהָ
בבלי ראש השנה כ"ג.

אביא זהב ותחת הברזלתחת הנחשתוא"ר יוחנן אוי להם לגוים שאין להם תקנה שנא' "
וחביריו מאי מביאין?" תחת ר"עאביא כסף ותחת העצי' נחשת ותחת האבנים ברזל.

ועליהם הוא אומר {יואל ד':כ"א} "ונקיתי דמם לא נקיתי."
R. Johanan also said: Alas for the idol-worshippers since they have no means of remedy, as it

says, “For brass I will bring gold, and for iron I will bring silver, and for wood brass and for stones

iron.” But what can they bring to replace R. Akiba and his companions? Of them the Scripture

says, “Though I cleanse them [of other transgressions] from their blood I shall not cleanse

them.”
סנהדרין דף צח עמוד א

זכו -"!אחישנהוכתיב, ","בעתה אמר רבי אלכסנדרי: רבי יהושע בן לוי רמי, כתיב "
בן לוי רמי, כתיב "וארו עם ענניאמר רבי אלכסנדרי: רבי יהושע.לא זכו - בעתה,אחישנה

לא זכו - עני,- עם ענני שמיאזכושמיא כבר אנש אתה," וכתיב "עני ורכב על חמור!" -
.ורוכב על חמור

R. Alexandri said: R. Joshua b. Levi pointed out a contradiction. It is written, “In its time,” while it

is also written, “I [the Lord] will hasten it!” — If they are worthy, I will hasten it; if not, [it will

come] at the due time. R. Alexandri said: R. Joshua opposed two verses: it is written, “And



behold, one like the son of man came with the clouds of heaven,” while [elsewhere] it is

written, [behold, you king comes to you . . . ] “lowly, and riding upon an ass!” — if they are

meritorious, [he will come] with the clouds of heaven; if not, lowly and riding upon an ass.

: בעתה – בגעת עת הישועה…אחיש לעשות...אבן עזרא
That is, when the time of salvation will come, I will act swiftly.

יארך זמן מעת החל הישועה: ויש לפרש כשיגיע עתה אחישנה, לגמרה מהרה כי לארד"ק
עד כלותה.

It may be interpreted that when the appointed time arrives, I will hasten it; i.e., I will conclude it

swiftly; it will not take long from the time the salvation begins until it concludes.

פעל חיש) ואמלא את: בבא העת המיועד אעשה הדבר בזריזות (כי זה גדרמלבי"ם
הבטחתי.

When the appointed time comes, I will act expeditiously (this is the root meaning of the verb

(חיש to fulfill My promise.

ה ים שָׁנָ֔ י מִקֵּץ֙ שְׁ�שִׁ֣ צֶם֙ הַיּ֣וֹםשמות י"ב:מ"א  ויַהְִ֗ י בְּעֶ֙ ע מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה ויַהְִ֗ צְא֛וּואְַרְבַּ֥ ה יָ֥ הַזֶּ֔
יםִ׃ רֶץ מִצְרָֽ ה מֵאֶ֥ כׇּל־צִבְא֥וֹת יהְוָֹ֖

כיון שהגיע הקץ לא עיכבןויהי מקץ שלשים שנה, ויהי בעצם היום הזה – מגידרש"י:
נגזרה גזירה ביןהמקום כהרף עין. בחמשה עשר בניסן נולד יצחק, בחמשה עשר

הבתרים.
The addition of the latter phrase tells us that as soon as the predetermined end of the bondage

arrived, the Omnipresent did not detain them even as long as the twinkling of an eye (Mekhilta

d'Rabbi Yishmael 12:42). For on the fifteenth of Nisan the ministering angels had come to

Abraham to announce to him the promised birth of Isaac, and on the fifteenth of Nisan Isaac

was born, and on the fifteenth of Nisan the decree "between the parts" [relating to Israel's

slavery and deliverance] was made.

 ר' מרדכי גרינברג (כרם ביבנה): "נבואה נזילה"
היההאםנהפכה,לאנינוהכידועד).ג(יונהנהפכת"ונינוהיוםארבעים"עודניבאיונה
ליהאמרינהפכתנינוה(=מתחילה)מעיקרא"יונהאומרת:הגמראשקר?נביאיונה

לרעה" (סנהדרין פט:).(=אמרו לו) איהו (=הוא) לא ידע אי (=אם) לטובה אי (=אם)
ששבו,וכיוןלטובה.מרעהמעשיהםשיהפכולטובה,(=גם)נמי"ומשמעשם:רש"י

יונה;מנבואתבוחזרשהקב"הלומרצורךאיןהוא".(=חזר)מיהדרולאהנבואהנתקיימה
אתמעצמםחסכוהםרוחני,במהפךנהפכהנינוהוכאשר"נזילה"הנבואההייתהמעיקרא

מהפכת העיר כסדום ועמורה.
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https://www.youtube.com/watch?v=RZWsez4SMbc גאולהדיקומעןשויןזאל

https://www.youtube.com/watch?v=RZWsez4SMbc

